
1 
 



2 
 

 

O‘ZBEKISTON RESPUBLIKASI 

OLIY VA O‘RTA MAXSUS TA’LIM VAZIRLIGI 

 

BUXORO DAVLAT UNIVERSITETI 
 

 

 

 

SOHA LINGVISTIKASI: 
TILSHUNOSLIK VA TIBBIYOT 

INTEGRATSIYASINING 
MUAMMOLARI, YECHIMLARI 

HAMDA ISTIQBOLLARI 
mavzusidagi xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya 

materiallari 

                                                                 

Buxoro, 10-noyabr, 2021-yil  
 

 

 

 

 

 

 

©  Tadqiqot.uz 
 



3 
 

 

MINISTRY OF HIGHER AND SECONDARY SPECIAL 

EDUCATION OF THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN 

 

BUKHARA STATE UNIVERSITY 
 

 

LINGUISTICS OF DIFFERENT 
FIELDS: 

PROBLEMS, SOLUTIONS AND 
PROSPECTS OF LINGUISTICS 
AND MEDICAL INTEGRATION 

 
INTERNATIONAL SCIENTIFIC-PRACTICAL 

CONFERENCE 
 

Bukhara, November 10, 2021 
 
 

 

 

 

 

 

 

©  Tadqiqot.uz 



4 
 

 

МИНИСТЕРСТВО ВЫСШЕГО И СРЕДНЕГО 

СПЕЦИАЛЬНОГО ОБРАЗОВАНИЯ РЕСПУБЛИКИ 

УЗБЕКИСТАН 

 

БУХАРСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ 

 

ОТРАСЛЕВАЯ ЛИНГВИСТИКА: 
ЗАДАЧИ, РЕШЕНИЯ И 

ПЕРСПЕКТИВЫ 
ЛИНГВИСТИКИ И 

МЕДИЦИНСКОЙ ИНТЕГРАЦИИ 
 

МЕЖДУНАРОДНАЯ НАУЧНО-ПРАКТИЧЕСКАЯ 

КОНФЕРЕНЦИЯ 
 

Бухара, 10 ноября 2021 г. 
 

 

 

 

 

 

 

©  Tadqiqot.uz 



5 
 

 
“Soha lingvistikasi: tilshunoslik va tibbiyot integratsiyasining muammolari, 
yechimlari hamda istiqbollari” mavzusidagi xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya 
materiallari.–Buxoro: Tadqiqot.uz,  2021. 
 

Buxoro davlat universiteti O`zbekiston Respublikasi oliy va o`rta maxsus 
ta’lim vazirligi, O`zbekiston Respublikasi innovatsion rivojlanish vazirligi, 
O`zbekiston Respublikasi sog`liqni saqlash vazirligi, O`zbekiston Respublikasi 
tadqiqot.uz. markazi, Buxoro davlat universitetining Pedagogika instituti bilan 
hamkorlikda “Soha lingvistikasi: tilshunoslik va tibbiyot integratsiyasining 
muammolari, yechimlari hamda istiqbollari” mavzusida xalqaro ilmiy-amaliy 
konferensiya o‘tkazdi. 

O‘zbek, rus, ingliz tillaridagi mazkur konferensiya materiallarida 
tilshunoslikda til, shaxs, jamiyat munosabatlari tadqiqi muammolari va innovatsion 
g`oyalar tizimini shakllantirish istiqbollari; o‘zbek tili tibbiyot leksikografiyasi va 
terminologiyasini rivojlantirish ijtimoiy zaruriyat; tibbiyot ta’limida 
lingvokulturologiya va psixolingvistikaning ahamiyati hamda dolzarbligi; tibbiy 
birliklarning lingvopoetik tadqiqi; amaliy filologiyani rivojlantirish kabi mavzular 
doirasida mulohaza yuritilgan. 
 

 Mas’ul muharrir                   filologiya fanlari doktori, 
                                                  professor Abuzalova M.Q. 
 
 Taqrizchilar                             filologiya fanlari nomzodi, 
                                                   dotsent Nazarova S.A. 
    
                                                   filologiya fanlari nomzodi, 
                                                   dotsent G‘aybullayeva N.I. 
 
                                                    tibbiyt fanlari doktori (PhD), 
                                                    dotsent Ixtiyarova G.A. 
 
To‘plovchi va nashrga            
tayyorlovchi                            pedagogika fanlari nomzodi, 
                                                   professor Yuldasheva D.N. 
 

 

Mazkur to`plamga kiritilgan maqolalar va tezislarning mazmuni, statistik 
ma’lumotlar hamda bildirilgan fikr hamda  mulohazalarga mualliflarning o`zlari 

mas’uldirlar. 
 

                         © Buxoro, Tadqiqot.uz, 2021 

 



139 
 

Ражабов Дилшод Зарипович* 
10.5281/zenodo.5685282 

              Аннотация. Мақолада янги фаол лексикографик системаларни 
яратиш, бунинг натижаси сифатида анъанавий луғатлардан автоматлашган 
(электрон) луғатлар яратиш долзарблиги хусусида фикр юритилган. Хусусан, 
интернет тизимида мавжуд электрон луғатларнинг анъанавий луғатлардан 
устунлиги, қулайлиги ҳақида маълумот берилган. 
        Калит сўзлар: луғат, автоматлашган, мобиллик, лексикография, 
лингвистик, ахборот қидирув 
             Маълумки, кейинги йилларда ўзбек тилининг тарихи, субстанциал 
табиати, имкониятлари, бошқа тиллар сирасида тутган ўрни каби 
жиҳатларини ўрганиш ва ёритиб беришга бағишланган турли илмий ишлар 
билан бир қаторда этимологик, антропонимик, диалектал, топонимик, 
морфемик, синонимик, антонимик, омонимик каби луғат турлари нашр 
этилди. Бироқ турли касб доирасида фаолият олиб бораётган соҳа вакиллари 
учун соҳавий электрон луғатларнинг яратилмаганлиги, амалий асослари 
ишланмаганлиги ва илмий тамойиллари белгиланмаганлигини ўзбек 
луғатчилигининг келгусидаги вазифалари дейиш мумкин.   
       Луғат нима? “Ўзбек тили изоҳли луғати”да «луғат» сўзига қуйидагича 
таъриф берилган: «арабча» сўздан олинган бўлиб, “тил, шева, сўз, ибора” 
маъноларни англатиб, “бирор тилдаги сўзларни маълум тартибда (одатда 
алифбо тартибида) жамлаб, изоҳлаб ёки бошқа тилга таржима қилиб 
берилган китоб ва тилдаги барча сўзлар мажмуи; сўз бойлиги”каби 
маъноларда қўлланилади. Google  тизимида интернет манбаларда эса: 
«Луғат» - аҳамияти, ишлатилиши, келиб чиқиши, таржимаси бўйича маълум 
бир тартибда жойлаштирилган сўзлар тўпламини: морфемалар, сўз 
бирикмалари, идиомалар ва бошқалар тўпламини – лингвистик тўпламни; 
фан, маданиятнинг турли соҳаларида фаолият кўрсатган машҳур кишилар 
тўғрисидаги маълумотларни – янги энциклопедик тўпламни ўзида сақловчи 
бир китоб” деган таъриф келтирилади. 
      Француз ёзувчиси Анатоль Франс: «Луғат – бу алифбо тарзида 
жойлаштирилган коинотдир»,- дея таъриф берган. Анатоль Франс тўла 
ҳақли. Унинг фикрича, “луғатлар бизга ниманидир билмаганмиздагина керак 
эмас, балки улар миллий маданиятнинг муҳим бирлигини намоён этганлиги 
учун, миллатнинг ўзлигини кўрсатиш учун аҳамиятлидир”.  
      Олимларнинг таъкидлашича, луғатларни турларга ажратиш турли 
сабабларга кўра юзага келади: луғатнинг мақсади, ҳажми, унда сўзлар қандай 
жойлаштирилганлиги, тавсиф объекти ва ҳоказоларга боғлиқ. Ушбу 
фарқланувчи хусусиятларнинг аксарияти бир-бирига суянган ҳолда бир хил 
луғатда бирлашади, бошқалари эса бир-биридан ажралиб туриб, мутлақо 
бошқа турдаги луғатлар учун асос бўлиб хизмат қилади. 
    Анъанавий луғатлардан кўра электрон луғатларга эҳтиёж ортиб бормоқда.  
Электрон луғат нима? Интернетнинг wikipedia тизимида: «электрон луғат» 
сўзи “компьютерда ёки бошқа электрон техник воситалардаги луғатдир”, деб 
таърифланган. Ахборот-қидирув тизимига солинган луғатлар тўплами 

 
* БухДУ доценти, ф.ф.д (DSc) 
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электрон луғатлар ҳисобланади. Турли мақсадлар учун йиғилган, ўзгарувчан 
ҳажмга эга электрон луғатлар  тўплами  мисол бўла олади. Луғатлар қоғозли 
ва электрон бўлади. Бундан ташқари луғатлар турли вазифаларга эга ва улар 
шу хусусияти билан фарқланади. 
      Бугунги кунда тилшунослиrнинг янги йўналишини ифодаловчи соҳа 
лексикаси изланувчилар зиммасига катта вазифани юклайди. Ўзбек 
тилшунослигида соҳавий тилшунослик янги соҳа бўлгани боис, уни 
ривожлантиришда, ундаги имкониятлардан амалий фойдаланишда ҳамда бу 
соҳанинг самарадорлигини оширишда электрон луғатлар яратишни талаб 
қилади. Айниқса, тиббиёт бирликларини тўплаш, уларни электрон 
кўринишларини жорий этиш фақат соҳа мутахассисларини эмас балки, бутун 
инсоният соғлиги учун асосий манба вазифасини ўтайди. Шифокор кўригига 
борган бемор албатта, соғлиги тўғрисида айтилган ҳар бир сўзни, тиббий 
атамани ўз маъносича тўғри талқин қилишни хоҳлайди. Тиббиётга оид 
янгиликлар, касалликлар, дориларнинг номи, ташхис турлари, текширув 
қурилмаларининг номи  неча асрлар давомида лотин-юнон тилида берилган. 
Жамият, давр ва тиббиёт соҳасининг тараққийлашуви билан мазкур 
ўзгаришларни ўзида ифода этувчи янги тиббий атамаларга эҳтиёж 
сезилмоқда. Ҳозирги кунда ҳам бу жараён давом этмоқда. Янгидан янги 
касалликлар кашф қилиниши билан, уларга даъво чоралари изланмоқда. 
Мазкур ўзгаришлар нафақат тиббиётда, балки тилшуносликнинг 
ономасиология ҳамда лексикография соҳаларида ҳам ўз аксини топиб, 
уларни ҳам бойитиб бормоқда. Тиббиётга оид тиббий бирликлар электрон 
луғатларнинг яратилиши муаммолар ечими сифатида хизмат қилади. 
Электрон луғатлар анъанавий луғатларга нисбатан аниқ ва муҳим 
афзалликларга эга. Электрон луғатлар нафақат ўз ҳажми жиҳатидан китобий 
луғатлардан бир неча баробар устун, балки фойдаланувчиларга зарур 
сўзларни ва сўз бирикмаларини жуда тез топади. Бундай луғатларда ҳар 
қандай қидирув шаклини амалга ошириш мумкин. Масалан, инглиз тилига 
мослаштирилган  abby lingvo электрон луғати нафакат транскрипцияларни, 
балки сўзлар талаффузини ҳам ўзида мужассамлаштирган. Бунда иккита 
ёндошув кузатилади. Мультилексда товуш синтезатори ўрнатилган ва унда 
барча сўзлар талаффузи мавжуд. Лекин ундаги транскрипцияни назорат 
қилмасдан туриб унга тўлиқ ишониш ҳам мумкин эмас. Чунки синтезатор 
урғуни нотўғри қўйиши билан сўзларни бузиб айтилишига сабаб бўлади. 
Синтезаторлардан abby lingvo да лексикани диктор оксфорд шевасида 
эшиттиради. Лекин, албатта, электрон луғатларнинг энг асосий устунлиги 
шудаки унда сўз нафакат луғавий шаклда, балки базанинг бутун хажми 
миқёсида қидирилади. Бу эса қоғоз вариантида иложсиздир.   
     Хулоса ўрнида шуни айтиш жоизки, замонавий тилшуносликнинг 
ютуқлари асосида бугунги кунда ўзбек тили луғатларини компьютер 
технологиялари асосида қуриш ва қайта ишлаш, унинг қўлланишини маълум 
бир шароит, турли шароит учун моделлаштириш, она тилимиз компьютер 
моделларини лингвистика ёки бошқа соҳаларда қўллаш, техника таржимаси 
кабилар бўйича эришилаётган сезиларли ютуқлар соҳавий тилшуносликнинг 
ривожланишига олиб келади. 
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Qisqalik – samarali tibbiy reklama yaratishning muhim omili 
Sobirova Dilnoza Rasulovna 

10.5281/zenodo.5685307 
Annotation. An important requirement for ad texts is the maximum amount 

of information that can be used. Short text is better received by the reader. It 
should not contain words that are semantically difficult to understand. Don’t use 
obscure, unfamiliar words (especially complex medical terms) in the text. Because 
the customer cannot be forced to think long and hard about the text, it is important 
to convey the main idea in an easy and understandable language. This article 
argues that advertising texts should be short, simple, and understandable, taking 
into account the characteristics of the target audience. The ideas cited are based on 
the example of medical advertising. 

Key words: medical advertising, addressee, effective advertising text, 
shortness 
        Reklama olamida reklama yaratuvchilar kopirayterlar deya nomlanadi. 
Dictionary.com manbasiga ko‘ra, kopirayter (copywriter) reklamani yaratuvchi 
shaxs bo‘lib, dastlabki reklama kopirayteri qadimgi Bobil davridan mavjud 
bo‘lgan. [https://www.dictionary.com/browse/copywriter]. “To‘g‘ri yozamiz” 
blogi mutaxassisi fikriga ko‘ra: kopirayterlar ko‘plab insonlar bilan ishlaydigan 
tajribali “sotuvchi”lardir [https://t.me/xatoliklar/1287]. Bevosita kopirayterlik bilan 
shug‘ullanuvchilar kasbini anglatuvchi maxsus atama ham mavjud bo‘lib, u 
kopirayting deb yuritiladi. Kopirayting – bu mukammal imlo va grammatika, 
qat’iy uslubiyat va noyob ma’lumotlar yig‘indisining foydali va betakror 
ko‘rinishidir [https://t.me/xatoliklar/990]. Mahsulotni ommaga yetkazish, shu bilan 
birga xaridorlar auditoriyasining shakllanishida reklama muhim o‘rin tutadi. 
Samarali reklama matnini yaratishda esa kopirayterdan alohida bilim va iqtidor 
talab etiladi. Dunyodagi jamiki mahoratli kopirayterlar AIDA qonuniyati asosida 
ishlash ko‘nikmasiga egadirlar. AIDA reklama formulasi bo‘lib, u 1896-yilda 
afsonaviy amerikalik kopirayter Elias Lyuis tomonidan ixtiro qilingan. AIDA hali 
hanuz kopirayterlar tomonidan keng qo‘llanib kelinmoqda. Ko'rinib turibdiki, 
shuncha yillar davomida u to'rt yuz marta yangilangan bo'lishi kerak edi, ammo bu 
qoidalarga muvofiq yaratilgan reklama hali ham o‘z egalariga ajoyib muvaffaqiyat 
keltiradi, albatta, agar u to‘g‘ri tuzilgan bo‘lsa [https://rus--media-

 
Buxoro davlat universiteti tayanch doktoranti. E-mail: sobirova.2018@inbox.ru 
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